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• Megöltek két legényt, hatvan forintjáért... 

Honvédtisztek és kapcabetyérok 

Gracza Antal és Záhony István emlékműve Laposjáráson 

Két honvédtiszt emlé-
kére emelték az alsóta-
nyai tanítók 1912-ben 
azt a domborműves osz-
lopot. amely ma is az 
1948/49-es szabadság-
harcra emlékezteti Mó-
rahalom lakóit. Ketten 
indultak el, valahonnan 
a Fe lv idékről : G r a c z a 
Antal és Záhony István. 
Harcoltak - és szöktek, 
amikor Világosnál sötét-
ség borult a hajnalodó 
szabadságra. Hol vágtá-
ban, hol meg inkább las-
san, de egészben! Ahová 
a megtorló hatalom még 
nem ért el , a s z a b a d 
pusztákon kapcabetyá-
rok verték agyon őket. 
Nem pol it ikából , nem 
aulikus hajlandóságból, 
csak pénzükért. „Megöl-
tek egy legényt, hatvan 
forintjáért...", mondja a 
népdal. Itt kettőt öltek 
meg. 

M á r n e m éltek az aradi ti-
zenhármak , amikor az 6 vilá-
g u k is e l s ö t é t ü l t . M é g n e m 
(rta meg Arany János a Csa-
ládi kört - a m e l y b e n „ B é n a 
harcfi lép be, sok j ó estét kí-
v á n " - , h o g y s z ó l h a s s o n a 
n e m z e t n a g y ha rcá ró l , a m i t 
t a n í t ó k é n t b i z t o s a n f ű t ö t t 
szavakkal adott vo lna tovább 
Záhony István kántortanító, 
és sz fvébe zárta volna a szol-
gabí ró is, d e n e m erre számí-
to t tak a s z in t én A r a n y t ó l is 
m e g é n e k e l t p á s z t o r t ü z e k 
me l l e t t . C s i k ó s o k r ó l , k ó b o r 
bétyárokról hogyne hallot tak 
vo lna , Rózsa Sándor e g y ü t t 
harco l t ve lük sz i l a j c sapa tá -
v a l , d e k a p c a b e t y á r o k r ó l , 
t e s t köze lbő l , t a lán k e v e s e b -
bet. Ami Móricz Zsigmond 
f á j d a l m a s tol lára csak 1932-
ben ju to t t el (Barbárok), az 
ezen a fö ldön m á r 1849-ben 
megeset t . 

H o g y a n v é g e z t e k v e l ü k ? 
H á b o r ú k u t á n m i n d i g f ö l -
s z í n r e b u g y b o r é k o l a h i t -
v á n y s á g . E g y e m b e r t e t t e , 
vagy t ö b b ? E g y s z e r r e , vagy 
e g y m á s u tán? 

Szabó Vilmos nyugdíjas 
t ö r t é n e l e m t a n á r , e n n e k a 
f ö l d n e k s z ü l ö t t e . A k é s e i 
u tódok a k k o r keres ték leve-
lükkel , amikor éppen k izsup-
polta a hivatali szűk lá tókörű-
ség a műve lődés i házbó l , é s 
a l evé l m e g v á l a s z o l a t l a n u l 
b e n n m a r a d t . A c í m ü k e t se 
tudja . Szécsy György zö ld fö -
de l e s k ö n y v e c s k é j é t k a p t a m 
tő le , mer t nek i é p p e n k e t t ő 
van belőle. Szécsy G y ö r g y is 
t an í tó vol t , h o g y n e á ldozo t t 
volna rá juk bőséges sorokat . 
Annyi ra szépen szólt . Móra -
ha lom monográ f i á j ábó l is ki-
maradt . 

A z á l l b e n n e , n e m i s a 
mai vá ros h a t á r á b a n tö r tén t 
a z e s e t , h a n e m a r r é b b , a 
c s o r v a i L a p o s o n . Baromjá-
rás v o l t a k k o r L a p o s , m a 
L a p o s d ű l ő a n e v e . Gracza 
Antal Hon t v á r m e g y e bozók i 
j á r á sának volt a szo lgab í rá ja , 
d e n e m j á r á s i s t á tu sa h o z t a 
e r re a j á r á s r a . Rég i b a r á t j á -
val, a lámi kántortanító Zá-
honnya l ger i l lacsapato t szer-
vezett . Jól s e j the t t em a lelki 
rokonságo t R ó z s a Sándorék -
k a l . R u h á j u k , f e g y v e r ü k , 
m i n d e n f ö l s z e r e l é s ü k az e l -
l e n s é g t ő l e l s z e d e t t z s á k -
m á n y b ó l t e l l e t t . F ö l v i d é k i 
e r d ő s é g e k b e h ú z ó d v a k é m -
lel ték az o s z t r á k o k hadá l l á -
sait, a d a n d ó a l k a l o m m a l ra j -
t uk ü t ö t t e k . M o s t o l v a s o m . 
Lőcse fölszabadítása is ne-
v ü k h ö z f ű z ő d i k . H a t u d t a m 
v o l n a , a m i k o r o t t j á r t u n k , 
már b iz tosan (rtam volna ró-
luk. 

S z a b a d c s a p a t o k s o r s a , 
hogy s z é t m o r z s o l ó d n a k , mi-
re a h á b o r ú vége t ér . F ö l d -
b i r tokos s z ü l e i h e z m e n e k ü l t 
a szo lgab í ró , a Ba l a s sagya r -
m a t h o z közel i Sülyk pusztá-
ra. de ba j t hozot t vo lna föl -

m e n ő i r e , ke t t en ve t t ék nya -
k u k b a a vi lágot . Csesztvén is 
megálltak, Madách Imrénél, 
b i z t o n s á g r a o t t se t a l á l t a k . 
R o k o n h o z t é r ü l t e k K e c s k e -
méten, Hajós Józsefékhez, 
innen is t o v á b b m e n t e k . Ha-
lasra. N a g y a halas i pusz ta , 
vadászok törtek rá juk , lovai-
kat is elvették. Kötöny pusz-
táig j u to t t ak , itt f o g a d t á k föl 
fuvarosnak Gáspár Mihály 
csőszt . T á z l á r ha tá rában van 
H a r k a is, K ö t ö n y is, e b b ő l 
lett H a r k a k ö t ö n y , tehát leg-
j o b b ú ton vol tak Újv idék fe-
lé. M e r t h o v á is i gyekezhe -
te t t v o l n a a k k o r m á r a ké t 
f ö l d ö n f u t ó , m i n t a z e l ő z ő 
s z a b a d s á g h a r c o k hősei ú t ján 
T ö r ö k o r s z á g b a . Te l j e s napig 
vá rakoz tak a c sősz t anyá ján , 
h o g y k é s z ü l h e s s e n a n a g y 
útra. Készül t is, de másként . 
Összeszöve tkeze t t h á r o m ju -
hássza l , Lefánti Illéssel, 
Zsemberi Czifra Istvánnal és 
Meskó. Jánossal. 

Ú t t a l a n u t a k o n m e n t e k . 
Így ju to t t ak el a laposi e rdő-
be. i n k á b b talán a ruki e rdő-
b e ? És n e m is m i n d i g úttalan 
u takon , az úgyneveze t t Hat-
öles út erre vitt Majsától 

Szabadkára. Ki v o l t - e c s i -
nálva , vagy a véle t len hozta , 
n e m t u d n i , d e l e té r tek ró la , 
é s f ö l b o r u l t a kocs i . L e h e t , 
hogy a l egna ivabb t rükk, d e 
b e v á l t . M e g k e l l e t t v o l n a 
várn iok a ha jna l t . N o v e m b e r 
3 0 - a v a n m á r , d i s z n ó v á g ó 
Andrá s nap ja . Azér t d i s znó -
v á g ó , m e r t a k k o r m á r v a n 
o l y a n h i d e g , h o g y e l á l l a 
d i sznóság . Na , ezen a h ű v ö s 
é j s z a k á n G r a c z a a k o c s i d e -
rékban hált , Z á h o n y ped ig a 
p u s z t a f ö l d ö n tért n y u g o v ó -
ra. F u r c s a boru lás , ha a ko-
c s i d e r é k b a n m é g a ludn i le-
hetet t . L ó h á t o n köve t te őke t 
a h á r o m lator. A m i k o r á lom 
e r e s z k e d e t t r á j u k , a s z o l g a -
b í ró t m e g f o j t o t t á k , a tan í tó t 
ped ig agyonver t ék . Pénzüke t 
e l o s z t o t t á k m a g u k közö t t , a 
h o l t a k a t p e d i g t e m e t e t l e n ü l 
o t thagyták . 

M e g i n t e l ő k e r ü l e g y 
c sősz , Dinnyés a neve . Ő te-
met te el Graczá t , ahol m e g -
ta lá l t a , é s a j á m b o r p á s z t o -
r o k n y á r f á k a t ü l t e t t e k a s í r 
körü l . Z á h o n y m a r a d v á n y a i t 
a k i s z á l l ó b i z o t t s á g a r r é b b 
l e l t e m e g , h á r o m h ó n a p 
m ú l v a . D e c e m b e r , j a n u á r , 

f eb ruá r , e lmú l t a té l? Föl té -
t e l e z i k , m e n e k ü l n i p r ó b á l t , 
a m i k o r ü t ö t t é k . B o r z a l m a s 
vég ! K e t t e j ü k m a r a d v á n y a i t 
S z e g e d r e h o z t á k , a k ö z k ó r -
h á z b a , é s i n n e n v i t t ék ki a 
k ö z t e m e t ő b e . 

T e l t e k a z é v e k , m á r tú l 
v o l t u n k a z e n g e s z t e l ő k i -
e g y e z é s e n , é s S z e g e d e n a 
Ráday-korszak csapta-vágta 
a be tyá roka t , a m i k o r szóbe -
s z é d e t k ö v e t v e a n é g y 
a k a s z t ó f á r a v a l ó is h o r o g r a 
a k a d t . G r a c z a s í r j a h e l y é n 
a k k o r m á r t i z e n k é t t ö l g y f a 
állott , ami t n e m e s e g y s z e r ű -
séggel ho l tak f á j á n a k nevez -
tek. R ú z s á n „hót t f á k " , „hót-
tas f á k " n é v e n őrzi az e m l é -
kezet , é s egy f a d e r é k r a fö l is 
vés ték nevüke t ké t ka rd öle-
l é s é b e n , c í m e r a la t t , k ö r ü l -
be lü l t íz é v v e l eze lő t t , d e a 
„ m a k k f á k b ó l " m á r c s a k 
nyo lc van. A szeged i szótár -
ban is olvashatjuk Hóttasfák 
c í m s z ó alatt: emiéitfák Mér-
ges közelében, ahol Gracza 
és Záhony honvédtiszteket a 
Szabadságharc után orvul 
megölték. A J a k a b f f y - t é r k é p 
is je lz i Honvéd emlék n é v e n 
1919-ben . Szécsy h iva tkozá -

sából t u d j u k , Tóth Mór k i rá-
lyi ü g y é s z képvise l te a köz-
v á d a t a s z e g e d i v á r e g y i k 
f ö l d s z i n t i t e r m é b e n 1 8 7 0 -
ben, és ő írta meg Jó mada-
rak c í m m e l a történetet . Kar-
c a g o n a d t á k k i , 1 8 9 7 - b e n . 
N e g y v e n n y o l c é v v e l k é -
sőbb! Jó l enne egysze r be le-
n é z n ü n k e b b e is. 

H ő s e i n k k ö r ü l s o k m e n -
d e m o n d a ker inget t , o l v a s o m 
t o v á b b a k ö n y v e c s k é b e n . 
Ta l án é p p e n Szécsy G y ö r g y 
lett vo lna a k e z d e m é n y e z ő j e , 
h o g y e m l é k m ű v e t á l l í t sanak 
a ké t b u j d o s ó n a k , d e L á z á r 
G y ö r g y s zeged i p o l g á r m e s -
ter j a v a s l a t á r a n e m a L a p o s 
l e g e l ő n , h a n e m e l é r h e t ő b b 
h e l y e n , a z a l s ó k ö z p o n t i 
t e m p l o m m a l szemköz t . 

Két mé te r és 25 centi ma -
g a s a z e m l é k o s z l o p , V í g h 
Fe renc szeged i s zobrász ké-
szí tet te be le a b ronzbó l va ló 
d o m b o r m ű v e t . Fa tönkön ül a 
h o n v é d , m e r e n g a v é g t e l e n 
p u s z t a s á g b a n . K é t k e r e s z t 
van m é g raj ta , és talán a le-
á l d o z ó nap . Fö l i ra ta : A ma-
gyar függetlenségi harcz 
után Szeged város alsó hatá-
rában idegen gyilkos kezek 

által kimúlt Gracza Antal és 
Záhony István honvédtisztek 
emléke iránti kegyelet örök 
jeléül az alsórészi tanítók 
kezdeményezésére 1912-ik 
évben felállította Az Alsóta-
nya népe. Ü n n e p é l y e s le lep-
l e z é s e 1 9 1 3 . m á j u s 1 1 - é n 
tör tént . 

T e h á t e z é r t m a r a d t k i a 
m o n o g r á f i á b ó l . C s u p á n 
h e l y n é v k é n t e m l í t ő d i k e g y -
s z e r . M a g a a g y á s z o s e s e t 
n e m itt tör tént . 

Mindke t tőnek szép m e n y -
a s s z o n y a vol t már , o l v a s o m 
tovább . A m i k o r a Korponán 
lakó Plachy Vilma hírt ka-
p o t t , h o g y G r a c z a A n t a l t a 
császár i had i tö rvényszék ha-
lálra ítélte, s z ívszé lhűdésben 
meghal t . Á l ruhába bú jva m é g 
e l b ú c s ú z o t t tő le v ő l e g é n y e , 
g y á s s z a l m e g r a k v a i n d u l t 
v é g z e t e s ú t j á r a . A t an í tó ró l 
itt n incsen több adatunk. 

J a , é s mi let t a k a p c a b e -
t y á r o k k a l ? M o n d t a m m á r , 
túl vol t az o r s z á g a k i e g y e -
zésen , a m i k o r ho rog ra a k a d -
t a k , t e h á t m é l t ó b ü n t e t é s t 
kaptak: kötél általi halálra 
ítélték őket. Föllebbezés ak-
k o r i s v o l t m á r , a k ö t e l e t 
h ú s z év i f e g y h á z r a vá l toz ta t -
ták . E g y i k ü k i d ő k ö z b e n e l -
halt , h á r m a n v iszont a T r e n -
csén megyei Illava fegyhá-
zában f e j e z t é k b e é l e t ü k e t . 
A F ö l v i d é k r e v i t t é k ő k e t , 
a h o n n a n á l d o z a t a i k s z á r -
m a z t a k ? 

L a p u n k t ö b b s z ö r f o g l a l -
kozo t t m á r a két szerencsé t -
lenül jár t honvédt i sz t te l . T l z 
é v v e l e z e l ő t t l e g i n k á b b a 
zöldfödeles Szécsy-könyvre 
t á m a s z k o d v a m o n d t a el a z 
esetet . M é r g e s és R ú z s a kö-
zött van H o n v é d e r d ő , Incze-
f i G é z a a s z e g e d i f ö l d r a j z i 
nevek szó tá rában is azt í r ja , 
a szabadságharc után két 
honvédtisztet végeztek ki ott, 
az ő emlékükre nevezték el 
az erdőt. Á t v e t t e e z t i s . 
Azér t eml í t e t t em az e l ő b b a 
r u k i e r d ő t , m e r t e z m e l l e t t 
t ö r t é n h e t e t t a g y á s z o s e se t . 
A S z e g e d i S z ó t á r e m l í t e t t 
c í m s z a v a is e z t m o n d j a ó 
h o g y M é r g e s h e z k ö z e l t ö r -
tént ó, de ha a mai R ú z s a át-
m é r ő j e l e g a l á b b t i z e n n y o l c 
k i l o m é t e r , e lég h o s s z a n kö-
ze l v a n M é r g e s h e z . I n c z e f i 
G é z a c s ö p p n y i szava , az ott 
a ludas , a l ega lább fél évszá -

zaddal k é s ő b b telepítet t e r d ő 
he lyére tet te át hozott anyag-
ból d o l g o z ó tudós c ikk í rónk 
a h o n v é d g y i l k o s s á g h e l y é t . 
Hét évve l ezelőt t fo tór ipor te -
rünk m á r rátalált , le is f é n y -
k é p e z t e a k i f a r ago t t f a d e r e -
k a t . Ö r ö k h i t e t l e n k é n t m a -
gunk is e l m e n t ü n k mos t , ki-
m o n d h a t o m , aki H o n v é d e r -
d ő n k e r e s i , s o h a m e g n e m 
talál ja . A leg több és a legke-
vesebb , ami t ha l lo t tunk: va-
l ami g a z d a g n é p e k e t ve r t ek 
agyon , az ő u tóda ik ül te t ték 
a fáka t . Kas té lyok , e rdészhá-
z a k m e l l e t t m á s h o l is lá tn i 
h a s o n l ó r endben ál ló tö lgye-
ket , m indenese t r e ha n e m ül-
t e t t ék v o l n a , m é g e n n y i t se 
t udnának róluk. 

Azt is í i ja Szécsy G y ö r g y , 
Gracza Berta Ipoly-vidéki 
lakos l eve le i n y o m á n , h o g y 
Mikszáth Kálmán márvány-
nál m é l t ó b b e m l é k e t á l l í t a 
k é t h ő s n e k a Tót atyafiak-
ban. G y e r e k k o r o m b a n o l -
vas t am ezt is, b e v a l l o m , n e m 
e m l é k e z t e m rá . E l ő v e t t e m 
megint. Az a fekete folt az el-
beszé l é s c í m e , Olej bacsa a 
hőse . E b b e n van az ú j dal a 
tót nép m o d o r á b a n : Jön már 
Garibaldi a szomszéd falu-
ba, / Klapka is vele van, 
Graczát, Záhonyt hozza, / 
Blróék Gyurija lovát kantá-
rozza. E z t b i z o n y , ú g y é r -
z e m , m a g a M i k s z á t h faragta . 
Idézek m é g e g y te l jes bekez-
dést: Olej előtt felélednek a 
régi emlékek, a nagy „hábo-
rú" zaja, amikor Gracza, 
Záhony Brezináról tettek ki-
rohanásokat. Vitéz két hon-
véd volt... vagy most is az 
még, mert hát a jó tót nép, 
ámbár bebizonyult, hogy orv 
kezek által haltak meg Vad-
kerten, midőn menekültek, 
még visszavárja valahonnan. 
( M é g egy he lysz ín , n e m Al-
sóközpont, nem Laposjárás, 
n e m is H o n v é d e r d ő , h a n e m 
[SoltjVadkert. Egészen biz-
t o s , k é t e m b e r t l e g f ö l j e b b 
két he lyen lehet agyonvern i . 
M e g t o l d o m : h á r o m b iz tosan 
t é v e d é s , é s a n e g y e d i k s e 
e g é s z e n b i z t o s . H a h á r o m 
h ó n a p m ú l v a t a l á l t a k r á 
G r a c z a t e t emére , é s az azo -
n o s í t á s is i g a z á n d i b ó l h ú s z 
é v m ú l v a t ö r t é n h e t e t t , b e -
m o n d á s o k a l a p j á n , m i n d e n 
t u d o m á n y o s m ó d s z e r nélkül , 
a k k o r k é t e l y e i n k is t á m a d -
nak . ) 

Anika, a bacsa lánya tűz-
re teheti a finom „demikát"-
ot, a juhászok címeres elede-
lét, m o n d j a t o v á b b M i k -
s z á t h , én p e d i g a z é r t á l l o k 
m e g , m e r t a m i n a p a Vol-
lfordokról s zó lva í r tam le a 
F ö l v i d é k r ő l s z á r m a z ó Sá t á -
n y o k kedve l t e lede lé t , a da-
mikalevest. Hí r t m o n d A n i -
ka, p u s k á s e m b e r jár t itt, te-
j e t kér t , é s a rannya l f izete t t . 
O l e j a z o n n a l m e g f e j t i a ta-
lányt: ez vagy Gracza lesz, 
vagy Záhony. Amikor azt is 
m o n d j a a l e á n y , h o g y e l -
k e z d t e c s a p n i a s ze l e t : Ép-
pen ilyen nagy selyma Zá-
hony, ha vászoncselédet lát. 
M é g h á r o m s z o r j ö n e l ő a ne-
v e ó m i n t h a pó to ln i aka rná , 
h o g y G r a c z á r ó l b e s z é l t öb -
bet az utókor ó, mire kiderül, 
n e m G r a c z a , n e m Z á h o n y , 
c s é l c s a p c s á b í t ó c s a k , a k i 
miat t végül l eég a b a c s a bi-
roda lma , és csak az a f eke t e 
fo l t ma rad utána. . . 

M i k o r is (rta Mikszá th ezt 
az e lbeszé lés t? Szeged i éve i 
alatt j á r t ak e szében az o t tho-
n i a k , 1 8 8 1 - b e n j e l e n t m e g ! 
K ö n n y ű k i k ö v e t k e z t e t n ü n k , 
itt h a l l o t t a az e s e t e t , i n n e n 
t e t t e á t o d a a z o n n a n v a l ó 
két honvéd t i sz t e t , h o g y hol-
tuk után is t ovább é l j enek . 

M o s t m á r c sak T ó t h M ó r 
m u n k á j a k e l l e n e m é g , a J ó 
m a d a r a k . V a g y b e k é n e ül-
n ö m a levél tárba , é s be lebú j -
n o m a R á d a y - i r a t o k b a ? 
M a j d meg lá t juk . 

Horváth Dezső Mórahalom: „Az alsórészi tanítók kezdeményezésére felállíttatta Az Alsótanya népe." (Fotó: Gyenes Kálmán) 


